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Lektion 14 Bauern und Adlige

Merke!

Das Passiv im Deutschen

Die Leideform – das Passiv – betont die Person oder Sache, die von der Handlung 
betroffen ist. Im Deutschen bilden wir das Passiv mit „werden“ und dem Partizip 
Perfekt.

Aktiv:  Die Adligen vertreiben viele Bauern. � Handelnder ist betont.

Passiv:  Viele Bauern werden von den Adligen vertrieben. � Person oder Sache, 
die von der Handlung betroffen ist, ist betont.

Merke: Verwechsle im Deutschen nicht das Futur Aktiv („sie werden vertreiben“) 
mit dem Präsens Passiv („sie werden vertrieben“) bzw. umgekehrt !

1 Passiv gesucht vor SB S. 16, 1 Deutsches Passiv erkennen und bilden

a Unterstreiche alle Passivformen.

   du wirst gefunden  ich werde anrufen  sie werden bestraft  ihr werdet loben  
er wird geliebt wir werden meiden  du wirst finden  ich werde angerufen  
wir werden gemieden  er wird lieben  ihr werdet gelobt  sie werden bestrafen

b Setze die folgenden Sätze ins Passiv. Achte auf das Tempus  !

 BEISPIEL Aeneas rettet Anchises. � Anchises wird von Aeneas gerettet.

 Romulus tötet Remus. �  

 Die Zuschauer begrüßten die Wagenlenker. �  

  

 Tiberius Gracchus wird ein Gesetz beantragen. �  

  

 Die Großgrundbesitzer besetzten den . �  
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2 Endung gesucht nach SB S. 16, 1 Passiv bilden

Setze die zur Übersetzung passende Personalendung ein. 

 -mur (2 ×)  -or (2 ×)  -ris (2 ×)  -ntur (3 ×)  -tur (2 ×) 

  er/sie/es wird geschleudert   du wirst ausgelacht

  ihr werdet gewarnt   sie werden verändert

audi   sie werden gehört vide   ich werde gesehen

urge   sie werden bedrängt   du wirst bestraft

  wir werden gerufen inveni   ich werde gefunden

  wir werden gerettet   er/sie/es wird erblickt

Merke!

Das Präsens Passiv der a-, e- und i-Konjugation

Das Präsens Passiv wird in der a-, e- und i-Konjugation mit dem Präsensstamm 
und speziellen passiven Personalendungen gebildet. Diese lauten:

 Singular Plural

1. Person -or -mur
2. Person 
3. Person -tur -ntur

a-Konjug.:  voc-or ich werde gerufen ris du wirst gerufen, voca-ntur sie 
werden gerufen

e-Konjug.:  mone-or ich werde ermahnt tur er/sie/es wird ermahnt, 
 ihr werdet ermahnt

tur er/sie/es wird gefunden mur wir werden gefunden, 
inveni-u-ntur sie werden gefunden

Merke: An den typischen Personalendungen kannst du das Passiv ganz leicht 
erkennen ! Ansonsten gelten dieselben Bildungsregeln wie für das Aktiv, d. h., wie 
im Aktiv hat die 3. Person Plural der i-Konjugation den Bindevokal -u- zwischen 
Stamm und Personalendung.

Achtung: 
Bei einer Form musst 
du auch noch einen 
Bindevokal ergänzen !
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3 Alles Passiv ? nach SB S. 16, 1 Passiv erkennen, Grundwortschatz sichern

Suche aus der Wortschlange alle Passivformen heraus und übersetze sie.

Merke!

Das Präsens Passiv der anderen Konjugationen

Die gemischte und konsonantische Konjugation bilden das Präsens Passiv mit 
dem Präsensstamm, eventuellen Bindevokalen (wie im Aktiv) und den passiven 
Personalendungen.

gem. Konjug.:  rapi-or ich werde geraubt, rap-e-ris du wirst geraubt,  
rapi-mur wir werden geraubt

e-ris du wirst ausgewählt i-tur er/sie/es wird aus-
gewählt u-ntur sie werden ausgewählt

Merke: In der 2. Person Singular lautet der Bindevokal (anders als im Aktiv !) -e-.

MUSIACIODEFENDITURCAPITISACCIPIMINIPELLIMURPETUNTOPPRIMERISMITTUNTURDUCI

 

 

 

4 Aktiv � Passiv nach SB S. 16, 1 Passiv bilden, Grundwortschatz sichern

Setze die Verbformen ins Passiv und übersetze sie.

occupant �   sollicitat �  

�  �  

petunt �  �  

�   accipit �  

vincimus �  �  

�   pellis �  
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5 Präsens oder Imperfekt ? nach SB S. 16, 2 Formen bilden, Grundwortschatz sichern

Bilde die angegebenen Verbformen und übersetze sie. Lies die Formenangabe genau. 
Achte auf das Tempus !

mittere   (1. P. Sg. Imperf. Passiv)

  (3. P. Sg. Imperf. Passiv)

  (2. P. Sg. Präs. Passiv)

  (2. P. Sg. Imperf. Passiv)

capere   (3. P. Sg. Imperf. Passiv)

  (1. P. Pl. Imperf. Passiv)

pellere   (2. P. Sg. Imperf. Passiv)

  (3. P. Pl. Präs. Passiv)

dare   (3. P. Sg. Imperf. Passiv)

  (2. P. Pl. Präs. Passiv)

quaerere   (2. P. Pl. Imperf. Passiv)

  (1. P. Pl. Imperf. Passiv)

  (2. P. Sg. Präs. Passiv)

Merke!

Das Imperfekt Passiv

Das Passiv des Imperfekt ist ganz leicht zu erkennen. Du kennst bereits alle 
„Bausteine“: Präsensstamm + Tempuszeichen + passive Personalendungen.

ba-r ich wurde gerufen  du wurdest gerufen

 er/sie/es wurde ermahnt  wir wurden  
ermahnt

i-Konjug.:  inveni-  ihr wurdet gefunden, inveni-  sie wurden 
gefunden

gem. Konjug.: rapi-  ich wurde geraubt, rapi-  er/sie/es wurde geraubt

 ihr wurdet ausgewählt  sie wurden  
ausgewählt
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6 Präsens � Imperfekt nach SB S. 16, 2 Imperfekt Passiv bilden, übersetzen

Setze die Prädikate der folgenden Sätze ins Imperfekt. Übersetze.

BEISPIEL � Aulus wurde gelobt.

1. �  

  

2.

 �  

  

3.

 �  

  

7 Urheber gesucht nach SB S. 16, 2 Urheber im Passiv bilden

Setze in den Sätzen von Aufgabe 6 einen passenden Urheber in der richtigen Form ein.

 domina  magister 

BEISPIEL � Aulus Aulus wird von seinem Vater gelobt.

1.  

2.  

3.  

Merke!

Urheber der Handlung im Passiv

Der eigentlich Handelnde muss im Passiv nicht zwingend erwähnt werden.  
Wenn doch, wird er im Lateinischen mit  und dem Ablativ ausgedrückt.

Aktiv: Die Schüler grüßen den Lehrer.

Passiv: Magister Der Lehrer wird von den Schülern gegrüßt.



13

Grammatik Wortschatz Übersetzen Sachwissen 14

Merke!

Das Futur Passiv

Das Passiv des Futurs wird mit dem Präsensstamm, dem Tempuszeichen und den 
passiven Personalendungen gebildet.

b-or ich werde gerufen werden be-ris du wirst gerufen 
bu-ntur sie werden gerufen werden

bi-tur er/sie/es wird ermahnt werden bi-mur wir 
werden ermahnt werden  ihr werdet ermahnt werden

i-Konjug.:  inveni-a-r ich werde gefunden werden, inveni-  ihr werdet 
gefunden werden, inveni-e-ntur sie werden gefunden werden

gem. Konjug.:  rapi-a-r ich werde geraubt werden, rapi-  du wirst geraubt 
werden, rapi-  wir werden geraubt werden

a-r ich werde ausgewählt werden  ihr werdet 
ausgewählt werden e-ntur sie werden ausgewählt werden

Merke: Erinnerst du dich ? Das Tempuszeichen des Futurs lautet in der a- und 
e-Konjugation -b-/-bi-/-bu- (Achtung: 2. P. Sg.: -beris, in den anderen Konjugationen 
-a- bzw. -e-.

8 Zukunft nach SB S. 16, 3 Futur Passiv bilden

Wähle einen Präsensstamm und verbinde ihn mit der passenden Futurendung, 
sodass Verbform und Übersetzung miteinander übereinstimmen.

 iaci-  
accipi-  vinc-

 -buntur 
-beris 

  (ihr werdet aufgenommen werden)

  (du wirst aufgeschreckt werden)

  (er wird geworfen werden)

  (wir werden besiegt werden)

  (sie werden bedrängt werden)
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9 Tiberius Gracchus spricht nach SB S. 16, 3 Formen erkennen

Wähle das jeweils passende Prädikat aus. Beachte die Kongruenz ! Übersetze 
anschließend die Sätze.

1. 1 tandem ?

  

2. ?  (opprimentur 

  

3. ?  (reddentur 

  

4. ? 2) !

  

5. ?  accipientur) !

  

1  m. Pl.: Optimaten – 2 : erdulden, ertragen

Merke!

Übersetzung des Passivs

Ist in einem Passivsatz der Urheber der Handlung nicht genannt, bieten sich  
im Deutschen manchmal die Übersetzung mit Aktiv und „sich“ bzw. „man“ an:

Nichts wird geändert. / Nichts ändert sich. / Man ändert nichts.

10  Übersetzung gesucht nach SB S. 16, 4 Passiv zielsprachengerecht übersetzen

Übersetze die Passivsätze. Wähle jeweils die Übersetzungsmöglichkeit, die am besten 
passt.

1.  

2.  

3.  
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Merke!

Infinitiv Präsens Passiv

Die Endung des Infinitiv Präsens Passiv wird an den Präsensstamm angehängt,  
sie lautet  (a-, e-, i-Konjugation) bzw.  (gem., kons. Konjugation):

 gerufen werden  ermahnt werden  gefunden werden
rap-  geraubt werden  ausgewählt werden

Der Infinitiv Präsens Passiv kann ebenfalls im AcI verwendet werden. Der Infinitiv 
wird in der Übersetzung zu einem passiven Prädikat:

Tiberius Gracchus 
sagt, dass tüchtige Männer von den Optimaten unterdrückt werden.

11  Infinitiv im Passiv nach SB S. 17, 5 Infinitiv Passiv bilden, AcI übersetzen

a  Setze die folgenden Infinitive ins Passiv und übersetze sie. Schreibe in dein 
Übungsheft.

 reddere  caedere  vincere

b  Setze nun den jeweils passenden Infinitiv aus Aufgabe 11 a ein. Unterstreiche alles 
zum AcI Gehörende und übersetze anschließend die Sätze.

1.    cupit.

  

2.   

  

3.    vident.

  

4.   

  

5.   

  

…
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12  Popularen und Optimaten nach SB S. 15 Sachwissen überprüfen

a Kreuze an, ob die folgenden Aussagen richtig oder falsch sind.
  R F

1.  Tiberius und Gaius Gracchus wollten die Lage  
der Adligen verbessern.  

2.  Der  konnte – zumindest dem Gesetz  
nach – von allen römischen Bürgern genutzt werden.   

3.  Der Name „Optimaten“ leitet sich vom lateinischen  
Wort optimus ab.   

4.  Die Popularen hießen so, weil sie sehr populär waren.  

5.  Viele Bauern mussten in den Krieg ziehen und ihre 
Höfe vernachlässigen.  

6.  Die reichen Großgrundbesitzer hielten in der Zwischenzeit 
vielerorts den  für die Kleinbauern frei.  

7.  Die Reformversuche von Tiberius Gracchus liefen  
friedlich ab.  

8.  Tiberius und Gaius Gracchus wurden beide in Straßen- 
kämpfen ermordet.  

b Korrigiere nun die falschen Aussagen.

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
Die Gracchus-Brüder
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13  Auf dem Forum Romanum nach SB S. 17 Text übersetzen

 Semper multī hominēs in forō Rōmānō sunt, ibi cibī, vīnum, servī et 
alia venduntur. Etiam cōntiōnēs 1 in forō Rōmānō – ante rōstra – 
habentur 2.

 Hodiē clāmor māgnus est, quia populus in cōntiōnem convocātur 3. 
 5 Turba permāgna 4 est, nam cūnctī illum Tiberium Gracchum vidēre 

cupiunt.
 Nunc vir rōstra ascendit et ōrātiōnem incipit: „Quamdiū, Quirītēs 5, virī 

probī ab optimātibus opprimentur ? Quid agitur ? Nihil. Cūncta autem 
mūtārī opus est 6  ! Agrī lēge novā reddentur. Ita mox neque cīvēs Rōmānī 

10 neque uxōrēs neque līberī fame iam urgēbuntur. S   7 lēx nova accipiētur, 
tandem iūstitia f īet 8  !“

1  f.: Volksversammlung – 2 : eine Volksversammlung abhalten 
3 : eine Volksversammlung einberufen – 4 : 
riesig, sehr groß – 5  m. Pl.: römische Bürger – 6 opus est (+ AcI): es ist nötig (dass)  
7  (Konj.): wenn – 8 : Gerechtigkeit wird geschehen

a  Lies den Text und achte vor allem auf die Verbformen. Unterstreiche alle passiven 
Formen, bestimme sie genau und übersetze sie.

  

  

  

  

b  Suche in der Rede des Tiberius Gracchus (ab Z.  7) je ein Beispiel für die sprach-
lichen Mittel, die du in dieser Lektion kennengelernt hast. Schreibe in dein 
Übungsheft.

 Alliteration  rhetorische Frage  Anrede

c  Finde für den Satz  ! (Z.  8 / 9) mindestens zwei Über-
setzungsmöglichkeiten. Schreibe in dein Übungsheft.

d Übersetze den ganzen Text in deinem Übungsheft.
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1 Partizip ganz einfach nach SB 22, 1 Regelmäßiges PPP bilden

Bilde das Partizip Perfekt Passiv der folgenden regelmäßigen Verben.

�   

�   

�   

�   

rapere �   

Lektion 15 Römische exempla

Merke!

Das Partizip Perfekt Passiv

Für die Bildung des Passivs von Perfekt und Plusquamperfekt benötigst du eine 
neue Verbform, das Partizip Perfekt Passiv (kurz: PPP). Beispiele für das PPP im 
Deutschen sind: gesagt, getan, gerufen usw.
Im Lateinischen wird das regelmäßige PPP mit dem Präsensstamm und der 
Endung -tus, -ta, -tum gebildet:

�  gerufen
�  erfüllt

�  gehört
gem. Konjug.: cap-ere � cap-tus, cap-ta, cap-tum gefangen
kons. Konjug.: al-ere � al-tus, al-ta, al-tum ernährt

Viele Verben bilden das PPP jedoch unregelmäßig: Der Stamm wird verändert 
und/oder es wird die Endung -sus, -sa, -sum angehängt.

� monitus, -a, -um ermahnt agere � tus, -a, -um getan
mittere � missus, -a, -um geschickt � tus, -a, -um geschrieben

Merke: Das PPP wird nach der a-/o-Deklination dekliniert. Es ist die letzte Form in 
der Stammformenreihe und wird im Neutrum Singular angegeben:

 rufen

Präge dir besonders die 
unregelmäßigen PPPs schon 
beim Vokabel- und Stamm-
formenlernen gut ein !
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2 Alles PPP ? nach SB S. 22, 2 PPP erkennen, Grundwortschatz sichern

a  Lies die folgenden Verbformen genau. Kreuze die PPPs an und bestimme ihre 
Form.

 

 

 

  

  

b  Bestimme nun die anderen Verbformen. Nenne jeweils den Infinitiv Präsens und 
die Bedeutung des Verbs.

  

  

  

  

3 Formenfit ? nach SB S. 22, 1 Stammformen ergänzen, Grundwortschatz sichern

Ergänze in der Stammformenreihe die jeweils fehlende Form sowie die Bedeutung.

    

      

   , acceptum    

      

       

     

   , positum    
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